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Блистающіе кудри ниспадали

Ему до плечъ, но волосы жены,

Разсыпавшись волною золотистой,

Окутали покровомъ тонкій станъ.

Какъ усики отъ виноградныхъ лозъ,

Вилися ихъ причудливыя кольца —

Зависимости символъ. Добровольно

Склоняется она предъ властью кроткой

И женственнымъ сопротивленьемъ нѣжнымъ

Старается минуту отдалить

Желанныхъ ласкъ. Одежда не скрываетъ

Ихъ чудныхъ тѣлъ; рожденнаго грѣхомъ

Виновнаго стыда — подъ видомъ чести

Нанесшаго созданіямъ Природы

Одинъ позоръ — тогда еще не знали.








Такъ, объ руку другъ съ другомъ, наготой

Безгрѣшною своею не смущаясь

Предъ Господомъ и ангелами всѣми,

Въ Раю чета счастливая гуляла,

Прекраснѣе которой съ той поры

Не знаетъ міръ. Красой превосходила

Всѣхъ дочерей, рожденныхъ ею, Ева,

И былъ Адамъ прекраснѣй всѣхъ сыновъ.

Въ тѣни вѣтвей зеленыхъ, на лужайкѣ

У свѣтлаго ручья они сидѣли,

Окончивъ трудъ. Работа ихъ въ саду

Лишь дѣлала отраднѣй самый отдыхъ,

Когда зефиръ прохладу навѣваетъ,

А голода и жажды утоленье —

Пріятнѣе. Тянувшіеся къ нимъ

Нектарные плоды они вкушали,

А кожура служила имъ сосудомъ

Для черпанья воды изъ ручейка.

И не было при этомъ недостатка

Ни въ сладостныхъ улыбкахъ и рѣчахъ,

Ни въ ласковыхъ и беззаботныхъ шуткахъ,

Что свойственны четѣ прекрасной были,

Живущей тамъ въ уединеньѣ полномъ.

Рѣзвилися вокругъ земныя твари,

Которыя впослѣдствіи укрылись

Среди пустынь и дебрей, одичавъ.

Передъ людьми, баюкая барашка,

Играя съ нимъ, скакалъ могучій левъ

И грозный тигръ, медвѣдь и леопардъ

Съ пантерою рѣзвились межъ собою

И прыгали, а неуклюжій слонъ

Показывалъ, какъ хоботомъ искусно

Владѣетъ онъ. Среди густой травы

Лукавая змѣя, подкравшись къ людямъ,

Свивалась въ узелъ Гордіевъ и словно

О гибельномъ коварствѣ, непонятномъ

Для нихъ тогда, сама предупреждала.

Животныя, насытившись — одни

Среди луговъ спокойно отдыхали,

Другія шли искать себѣ ночлегъ,

Ввиду того, что солнце ужъ зашло

И къ островамъ далекимъ океана

Склонялося, а въ небѣ загорались

Предвѣстницы глубокой ночи — звѣзды.









А Сатана, межъ тѣмъ, какъ въ первый мигъ,

Глядитъ на все въ печальномъ изумленьѣ

И, наконецъ, съ тоскою восклицаетъ:

— О, горе мнѣ! Что вижу скорбнымъ взоромъ?

Какъ? Ради нихъ, изъ праха сотворенныхъ,

Лишились мы блаженства на-всегда?

Не Духи тѣ созданья, но немногимъ

Лишь разнятся онн отъ свѣтлыхъ Духовъ.

Я чувствую, что могь-бы полюбить ихъ:

Такъ ясно въ нихъ сознанье Божества,

И такъ они одарены богато.

Прекрасная невинная чета!

Не знаешь ты, какъ близко перемѣна,

И радости замѣнятся твои

Страданіемъ, тѣмъ болѣе тяжелымъ,

Чѣмъ счастіе твое полнѣе было.

Вы счастливы, но слабо защищенъ

Вашъ дивный Рай отъ сильнаго врага,

Проникшаго сюда. Увы, врагомъ

Являюсь я, но склоннымъ къ состраданью,

Хотя его не оказали мнѣ.

Отнынѣ я ищу союза съ вами

Столь тѣснаго, что будемъ неразлучны

Во-вѣки мы. Быть можетъ, меньше Рая

Понравится мое жилище вамъ,

Но и оно — Творца произведенье,

И съ вами имъ охотно я дѣлюсь.

Навстрѣчу вамъ широко распахнутся

Врата его, и всѣ владыки Ада

Васъ примутъ тамъ, гдѣ болѣе простора

Окажется для вашего потомства,

Чѣмъ на землѣ, въ предѣлахъ тѣсныхъ Рая.

Вините лишь Того, Кто принуждаетъ

Меня на васъ, безвинныхъ, вымещать

Страданья тѣ, которыхъ Онъ — Виновникъ.

Пусть вашею невинностью я тронутъ,

Но благо, честь подвластнаго мнѣ царства —

Которое, міръ новый покоривъ,

Расширю я посредствомъ славной мести;

Причины всѣ повелѣваютъ мнѣ

Исполнить то, чего — проклятья Духъ —

И самъ-бы я, быть можетъ, ужаснулся!









Какъ деспоты, во всемъ необходимость

Винящіе — такъ молвилъ Врагъ Небесъ,

И, съ дерева высокаго спустившись,

Дабы свою добычу подстеречь —

Онъ въ образѣ является звѣриномъ:

То ввидѣ льва сверкаетъ онъ очами,

То, словно тигръ, онъ крадется, играя

Со встрѣченною парой кроткихъ ланей,

Удобной лишь минуты выжидая,

Чтобъ сразу ихъ обѣихъ захватить

Но тутъ Адамъ — прекраснѣйшій и первый

Изъ всѣхъ мужей, вдругъ къ Евѣ обратился —

Прекраснѣйшей и первой между женъ,

И Сатана ему внимаетъ жадно.









— Единая подруга! Лишь съ тобой

Всѣ радости мои я раздѣляю.

Ты для меня дороже всѣхъ сокровищъ.

Какъ безконечно милостивъ Господь,

Создавшій насъ и этотъ міръ обширный!

Онъ столь-же благъ, какъ безпредѣленъ Онъ.

Изъ праха Имъ мы созданы чудесно

И здѣсь въ Раю сподобились блаженства,

Котораго ничѣмъ не заслужили,

Чего отъ насъ Онъ требуетъ взамѣнъ?

Единственнаго легкаго обѣта!

Изъ всѣхъ плодовъ, ростущихъ здѣсь въ Раю,

Онъ запретилъ касаться лишь плодовъ




Тот же текст в современной орфографии 


Блистающие кудри ниспадали

Ему до плеч, но волосы жены,

Рассыпавшись волною золотистой,

Окутали покровом тонкий стан.

Как усики от виноградных лоз,

Вилися их причудливые кольца —

Зависимости символ. Добровольно

Склоняется она пред властью кроткой

И женственным сопротивленьем нежным

Старается минуту отдалить

Желанных ласк. Одежда не скрывает

Их чудных тел; рожденного грехом

Виновного стыда — под видом чести

Нанесшего созданиям Природы

Один позор — тогда еще не знали.









Так, об руку друг с другом, наготой

Безгрешною своею не смущаясь

Пред Господом и ангелами всеми,

В Раю чета счастливая гуляла,

Прекраснее которой с той поры

Не знает мир. Красой превосходила

Всех дочерей, рожденных ею, Ева,

И был Адам прекрасней всех сынов.

В тени ветвей зеленых, на лужайке

У светлого ручья они сидели,

Окончив труд. Работа их в саду

Лишь делала отрадней самый отдых,

Когда зефир прохладу навевает,

А голода и жажды утоленье —

Приятнее. Тянувшиеся к ним

Нектарные плоды они вкушали,

А кожура служила им сосудом

Для черпанья воды из ручейка.

И не было при этом недостатка

Ни в сладостных улыбках и речах,

Ни в ласковых и беззаботных шутках,

Что свойственны чете прекрасной были,

Живущей там в уединенье полном.

Резвилися вокруг земные твари,

Которые впоследствии укрылись

Среди пустынь и дебрей, одичав.

Перед людьми, баюкая барашка,

Играя с ним, скакал могучий лев

И грозный тигр, медведь и леопард

С пантерою резвились меж собою

И прыгали, а неуклюжий слон

Показывал, как хоботом искусно

Владеет он. Среди густой травы

Лукавая змея, подкравшись к людям,

Свивалась в узел Гордиев и словно

О гибельном коварстве, непонятном

Для них тогда, сама предупреждала.

Животные, насытившись — одни

Среди лугов спокойно отдыхали,

Другие шли искать себе ночлег,

Ввиду того, что солнце уж зашло

И к островам далеким океана

Склонялося, а в небе загорались

Предвестницы глубокой ночи — звезды.









А Сатана, меж тем, как в первый миг,

Глядит на все в печальном изумленье

И, наконец, с тоскою восклицает:

— О, горе мне! Что вижу скорбным взором?

Как? Ради них, из праха сотворенных,

Лишились мы блаженства на-всегда?

Не Духи те созданья, но немногим

Лишь разнятся они от светлых Духов.

Я чувствую, что мог бы полюбить их:

Так ясно в них сознанье Божества,

И так они одарены богато.

Прекрасная невинная чета!

Не знаешь ты, как близко перемена,

И радости заменятся твои

Страданием, тем более тяжелым,

Чем счастье твое полнее было.

Вы счастливы, но слабо защищен

Ваш дивный Рай от сильного врага,

Проникшего сюда. Увы, врагом

Являюсь я, но склонным к состраданью,

Хотя его не оказали мне.

Отныне я ищу союза с вами

Столь тесного, что будем неразлучны

Во-веки мы. Быть может, меньше Рая

Понравится мое жилище вам,

Но и оно — Творца произведенье,

И с вами им охотно я делюсь.

Навстречу вам широко распахнутся

Врата его, и все владыки Ада

Вас примут там, где более простора

Окажется для вашего потомства,

Чем на земле, в пределах тесных Рая.

Вините лишь Того, Кто принуждает

Меня на вас, безвинных, вымещать

Страданья те, которых Он — Виновник.

Пусть вашею невинностью я тронут,

Но благо, честь подвластного мне царства —

Которое, мир новый покорив,

Расширю я посредством славной мести;

Причины все повелевают мне

Исполнить то, чего — проклятья Дух —

И сам бы я, быть может, ужаснулся!









Как деспоты, во всем необходимость

Винящие — так молвил Враг Небес,

И, с дерева высокого спустившись,

Дабы свою добычу подстеречь —

Он в образе является зверином:

То в виде льва сверкает он очами,

То, словно тигр, он крадется, играя

Со встреченною парой кротких ланей,

Удобной лишь минуты выжидая,

Чтоб сразу их обеих захватить

Но тут Адам — прекраснейший и первый

Из всех мужей, вдруг к Еве обратился —

Прекраснейшей и первой между жен,

И Сатана ему внимает жадно.









— Единая подруга! Лишь с тобой

Все радости мои я разделяю.

Ты для меня дороже всех сокровищ.

Как бесконечно милостив Господь,

Создавший нас и этот мир обширный!

Он столь же благ, как беспределен Он.

Из праха Им мы созданы чудесно

И здесь в Раю сподобились блаженства,

Которого ничем не заслужили,

Чего от нас Он требует взамен?

Единственного легкого обета!

Из всех плодов, растущих здесь в Раю,

Он запретил касаться лишь плодов
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